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-петие со дня рождения Янки Купалы

«ОН РЫЦАРЬ БЫЛ
ВЫСОКОЙ ЦЕЛИ»
Так сказал о Янке Купале

Максим РыльскНи в стихотво-

рении, посвященном великому

песияру Белоруссии, столетне

со дня рождения которого

широко отмечает вся наша

страна.

В нашей многонациональ-

ной Советской литературе яр-

ко сверкает имя Янки Купе-
ль!. Жизнь таких людей всег-

да необыкновенна: им дано

постичь Глубинную сущность

времени, истории своего иарО'

да, его души. Основополож-

ник новой белорусской литера-

туры, народный поэт Белорус-
сии, он проложил золотые

мосты от своего народа к на-

родам Союза ССР, СЛайя ве-

ликое наше братство. Купала
с исключительной силой чув-

ствовал «свою» Беларусь — с

ее полями и лесами, реками и

озерами, легендами и сказка-

ми, народными песнями и по-

говорками, И в то же время,

идя к высотам своего поэти-

ческого стиля, обогащая Свою

лиру все новыми и новыми

мотивами и образами, Поэт

щедрой рукой черпал из лите-

ратурной сокровищницы Дру-

гих народов.

Объектом Особого почитания

и восхищения был для нею

Тарас Шевченко, которого Ку-
пала называл своим духовным

отцом. Знаком прикосновения

к шевченковской поэзии явля-

ется название одного из сбор-
ников белорусского пезпа

«Гусляр», а его прекрасные пе-

реводы многих произведений
Кобзаря являются не только

ПрОЯВЛбИНеМ огромного мас-

терства Купалы как переводчи-

ка, но И Особого ИдСйно-эстс-

ТИчбскогО родства с Шевчен-

ко.

После установления Совет-

ской власти контакты между

деятелями белорусской И ук-

раинской культур стали посто-

янными и регулярными, зна-

комство многих белорусских и

украинских литераторов пере-

росло В крепкую творческую и

личную дружбу. Нельзя не

вспомнить о теплых взаимоот-

ношениях Янки Купалы и Ты-

чины.

«Мы с Япкой Купа.чші. —

вспоминал Павло Григорье-
вич, — встречались не так уж

и часто — в Москве, Киеве,
Ереване, Тбилиси, Минске, —

3 МНе кажется, будто целую

вечность жил вместе с ним и

никогда не расставался. Так

много яркого и дорогого оста-

лось в душе моей от знакомст-

ва со старшим МОИМ собратом

по перу».

П. Тычина был редактором

ОДНОГО ИЗ самых солидных из-

даний произведений Купалы в

украинских переводах, Вышед-

шего в свет в 1953 году. Пере-
водили произведения Янки

Купалы М. Рыльский, А. Ма-

лышко и другие украинские

поэты.

Новое издание его избран-
ных произведений, вышедшее в

издательстве «Днінро», обо-

гатилось прекрасными перево-

дами Д. Павлычка, Р. Лубкив-
ского, Д. Белоуса, Г. Кочура,
Д. Паламарчука, которые пре-

красно передают купаловский
поэтический настрой, тонкѵ

Музыку его композиционной

структуры.

Предлагаем, вниманию чита-

теля несколько переводов

стихотворений Янки Купалы.
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НА МІЙ КЛИЧ
В I Ч О В И Й

УРИВОК 3 «ПІСНІ ДЗВОНАРЯй

На високій ГОрі, до сідають орли,
Де не орють, не сіють пашницю.

Тем эбудую, зведу в долинам на виду
3 брил обтесаних вежу-дЗвіницю.

I повішу я дзвін, чутний з різних сторін —

В нього голое, як з вихру і грому.
Як пущу його в хі д, to збереться весь рід
I ніхто не засидиться дома!

Розгудеться мій дзвін до найдельших хатин,
Збудить душ! могутнім ударом,

Зрушить мури темниць, блиснуть іскри
зірниць,

Яр здригнеться і ниви під паром.

На мій клич віковий, хто живий, ледь Живий,
Під горою косу наклепас.

Гулом дэвона скажу, стежку-шлях покажу
На эагонів привілля безкрас!

В любім ріднім краю оживлю, напою
Кожну травку, зміцню и сипи,

Після всіх невигод нагодую народ —

Всіх, що довго від ЗЛИДНів терпіли.
Переклад Степана ПІНЧУКА.

1909.

СЕРЦЕ Й ДУМКИ
МЕНІ КАЖУТЬ...

...Радість хай буде зй «відка,
Celt нехай бечить 1 люди, —
НІби усміхнена квітка,
Орден прикрашуе груди.

Сонцю у вічі потяну,

Вільним зіриам над
землею,-

Буде мені талісманом,
Дороговказом-зорею.

Ленін на серці щаслмвім.

В серці — його заповіти
Квітнуть весняним порквом,
Рвуться весь світ обпетіти...

Зір мені вигасне згодом
Разом з останкім акордом.
Жктимс поміж народом
Пісня і Леніна орден.

Переклад Романа ЛУБКІВ-
СЬКОГО.

Лютий 1939 року.

СПАСИБ! НАРОДУ ЗА П1СНЮ
Про муки ! соре народу.
Про те, що ми будем

щасливі,
Що пройдуть всі бурі

Й НЕГОДМ,

Співав я у пісні правдмвій.

Народна I дума, і казка
Дала мені сили немало,
А молодість прагнула ласки,

А молодість ласки не знала.

I пісия, перейнятв болом,
Народну повідала ДОЛЮ,
СтогНала, кружляла

над полем,
Народжена в тяжкій неволі.

I кривда тяжка насідала
На долю мою молодую.
Минула прокляття навала,
Зже двадцать літ в щаеті

живу я,

Життя стало радіснс, світле,
Нові вже пісні моі, думи,
Душа онозилась, розквітлв.
Не знаючн горя і суму.

Привітно шепочуться сосни,
Бореэи шумлять при дорозі,
Співас земля плодоносив.
Не буть ні біді, ні тривозі.

Квітують, колоситься ниви,
Радіють колгоспніі хати,

I разом з народом щзсливо
Святкую я радісне свято.

I Линуть пісні легкокрилі,
Мое птиці всселі на волі;
Хай предки заснули

в могилі —

Нащадки знайшли свою

долю.

Сппсибі народу за пісню,
Що нас надихае й навчас.

Ту пісню співав я в ди! грізні
I зараз весну прославляю.

Переклад Дмитра БІЛОУСА.

Березень 1941 року.


